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ΑΛΚΙΒΙΑΔΗΣ 

I f) περί άνθρωπου φύσεως" μαιευτικός. 1 

Τά τοΟ διαλόγου itQÓaatna 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ, ΑΛΚΙΒΙΑΔΗΣ 

103 Ι. τί? παι Κλεινίον, οΐμαΐ σε ύανμάζειν, δτι πρώτος 

εραστής σον γενόμενος τών άλλων πεπανμένων μόνος ούκ 

άπαλλάττομαι, καί δτι οι μεν άλλοι δι* δχλον εγένοντό σοι 

διαλεγόμενοι, έγώ δε τοσούτων ετών ονδά προσειπον. Τούτον 

δε το αίτιον γέγονεν ούκ αν&ρώπειον, άλλα ti δαιμόνιο* 

Β εναντίωμα, ον ai/ την οΰναμιν και ύστερον πενσεί' ννν δ* 

επειδή ονκέιι έναντιονται, οντω προσελήλν&α' εϋελπις δέ 

είμι καϊ το λοιπόν μη έναντιώσεσ&αι αυτό. Σχεδόν οΰν 

κατανενόηκα iv τούτω τω χρόνφ σκοπούμενος ώς προς τους 

έραστάς εΌχες" πολλών γαρ γενομένων και μεγαλοφρόνων 

ουδείς δς ονχ νπερβληΰείς τω φρονήματι ΰπο σον πέφενγε. 

104 Τον δε λόγον, φ ύπερπεφρόνηκας, èiHlco οιελΰειν. Ονδενος 

φ^ς άν&ρώπων ένδεης είναι είς ουδέν τα γαρ υπάρχοντα 

σοι μεγάλα είναι, ώστε μηδενός δεΐσ&αι, άπα τον σώματος 

άρξάμενα τελεντώντα είς την ψνχήν. Οϊει γαρ δη είναι 

1. Ό Σωκράτης από πολλών ατών Civ σονανβστρέφβτο τον νβα-
pèv ακόμη Άλκιβιάδην* τώρα πλίΓ,ν, πού δ νέος sîvai 20 iitSv, βίς 
τήν ήλικίαν δηλ., κατά τήν ίποίαν σιίμφωνα μέ τους νόμοος τής 'Αθη­
ναϊκής Πολιτκίας αποκτά το δικαίωμα να λαμβάνη μέρος βίς τας 
Οποθίοβις τοΒ Κράτους, 6 σοφός του φίλος τον πληοιάζιι δια να χοδ 
μβταδώσ-g τας αναγκαίας δι' Ινα ήθικον πολιτικό" άνδρα γνώσβις. 

2. Ό χαρακτηρισμός «εραστής» ενταύθα Ιχιι απολύτως τήν ϊν-
νοιαν τοΒ αγαπητού φίλου- αν και ή λέξις αυτή Ιδωκβ πολλάκις ·ΐς 
πολλούς λαβήν δι* άνήθιχον έρμηνιίαν (ίραβτής - παιδίραστής), έν 

ΑΛΚΙΒΙΑΔΗΣ (ΠΡΟΤΟΙ) 

(f) περί άνθρωπου φύσεως' μαιευτικός) 

Π^έσωΠα ίου διαλόγου 

Σ Ω Κ Ρ Α Τ Η Σ , ΑΛΚΙΒΙΑΔΗΣ 

Ι. Γιέ τοΟ Κλεινίου, φαντάζομαι πώς θ1 άπορες, γιατί äv 
χαί υπήρξα ί πρώτος σου φίλος, μόνο; έγώ δέν φεύγω άπα 
κοντά σου, δταν πια οί άλλοι έχουν παύσει (νάσ° αγαπούν)' 
επίσης και γιατί οί άλλοι μέν σοΟ έγιναν οχληροί μέ τις 
(συχνές) συζητήσεις τους, ένώ έγώ, επί τόσα χρόνια ι , ούτε 
τον λόγον κάν σοΟ άπέτεινα. Ή αιτία δμως αύτοϋ δέν προήρ-
χετο άπο κάτι το ανθρώπινο, άλλα ήτο κάποιο εμπόδιο έκ 
θεοο, το8 δποίου τήν δύναμιν θα μάθης καί συ, αργότερα 
δμως* τώρα δέ, επειδή το εμπόδιο αυτό δέν παρεμβάλλεται 
πλέον, διά τοΟτο κ' έγώ έχω έλθει προς εσένα. "Εχω δέ 
τήν ελπίδα 8τι καί τοο λοιπού δέν θά ξαναπαρεμβληθή ώς 
πρόσκομμα. Κατά τό διάστημα λοιπόν αυτό, παρατηρώντας 
(σε) άπο μακρυά, κατάλαβα σχεδόν τελείως, ποία ή συμπε­
ριφορά σου απέναντι τών φίλων σου •• δηλαδή, äv καί αυ­
τοί υπήρξαν πολλοί καί υπερήφανοι, έν τούτοις κανείς δέν 
απέμεινε, πού να μήν ήναγκάσθη νά φύγη, νικημένος άπο 
τήν δική σου υπερηφάνεια, θέλω δέ νά· (σου) εκθέσω τον 
λόγον διά τόν οποίον σύ έφέρθης τόσον υπερήφανα. "Ισχυ­
ρίζεσαι δτι δέν έχεις ανάγκην κανενός ανθρώπου, (καί) γιά 
τίποτε: διότι τά προτερήματα, μέ τά οποία είσαι προικι­
σμένος, αρχίζοντας άπο το σώμα καί καταλήγοντας είς τήν 
ψυχήν, είναι μεγάλα, ώστε νά μήν έχ^ς τήν ανάγκην κανε­
νός. Φαντάζεσαι δηλαδή έν πρώτοις, δτι είσαι ωραιότατος 

-τούτοις προκείμενο» περί τοδ Σωκράτους αποκλείεται ίστω χαί ή 
ελαχίστη υπόνοια ανήθικου τυχόν σκέψεις" κατωτέρω (κεφ. XXVI, 
XXVIΙ 131-132) διευκρινίζεσαι ααφως ή σχίοις το5 Σωκράτους 
προς τον Άλκιβ'.άΐην, ώς καθαρώς ψυχική, αν Χαί δ 'Αλκιβιάδης, καθ' 
βαυτον, αποδεδειγμένως οπήρξεν ανήθικος χαί ,φαδλος. 
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πρώτον μεν κάλλιστος τε και μέγιστος' και τοντο μέν δ\-

παντι δήλον ίδειν διι ον ψενδει' Επειτα νεανικωτάτον γέ· 

νονς èv if} αεαντον πάλει, οΰση μεγίστη τών 'Ελληνίδων, 

Β καί ενταν&α προς πατρός τέ σοι φίλονς καί ξνγγενεΐς πλεΐ-

στονς είναι και αρίστονς, οϊ εϊ τι δέοι νπηρετοιεν άν σοι, 

τούτων δε τους προς μητρός ονδεν χείρονς ovo* ελάττονς' 

ξνμπάντων δε ών εϊπον μείζω ofet σοι δύναμιν ΰπάρχειν 

Περικλέα τον Ξαν&ίππον, 8ν S πατήρ επίτροπον χατέλιπε 

σοι τε καί τω άδελφφ' ος ον μόνον έν τηδε τ$ πάλει δύνα­

ται πράττειν δ τι αν βούληται, αλλ' έν πάσχι tfj Έίλάδι καϊ 

τών βαρβάρων έν πολλοίς καϊ μεγάλοις γένεσι. Προσυήσω 

C δέ και dit τών πλουσίων δοκεΐς δέ μοι επί τοντφ< ήκιστα 

μέγα φρονεί ν. Κατά πάντα δη ταντα συ τε μεγαλανχούμε-

VJOÇ χεκράτηκας τών εραστών εκείνοι τε υποδεέστεροι οντες 

έκρατή&ησαν, καί σε ταντ* ον λέλη&εν Βύ·εν δη εζ οίδα 

δτι $ανμάζεις, τί διανοούμενος ποτέ ουκ άπαλλάττομαι τον 

Ερωτος, και ηντιν" Εχων ελπίδα υπομένω τών άλλων πε-

φευγάτων. 

I I . ΑΑ. Καί Τσως γε, ώ Σώκρατες, ουκ οίου·* δτι σμι-

D κρόν με Εφυης, Έγώ γάρ τοι έν νφ εΧχον πρότερος σοι 

προσελ'&ών αυτά τανκ' έρέσϋαι, τί ποτέ βονλει καί είς τίνα 

ελπίδα βλέπων ενοχλείς με, αεί δπον αν ώ επιμελέστατα 

παρών τφ δντι γάρ θαυμάζω, δ τί ποτ' εστί το σον πράγμα, 

και ηδιστ αν πν&οίμην, 

1. Ό 'Αλκιβιάδης, 3κ μέν τοδ πατρός του Κλεινίου κατήγετο 
άπα τον Αΐαντα τον Τελαμώνιον, εκ μητρός dà άπό τους 'Αλκμε&;·'ί-
δας. *Ό ΙΙερικλής ήτο πρώτος ξάδελφος τής Δεινομάχης, μητρός τοδ 
Άλκιβιάδου' ή μήτηρ τοδ Περικλέους Άγαρίστη, ή δπανδρευθΒΓσ« 
τον Ξάνθιππον, ήτο αδελφή τοδ Μεγακλέου;, πατρός τής Δεινομάχης" 
αυνεπδς οί Ξάνθιππος χαί Πάραλος, οί δύο ηλίθιοι, κατ' "Αλκιβιάδην, 
υίοΐ τοδ Πβρικλίους, ήοαν δεύτεροι εξάδελφοι τοδ Άλκιβιάδου. Οδτος 
ϋφερε κατά το 6τι καί σήμερον επικρατούν ίθιμον, ώς πρωτότοκος, 
το όνομα τοΰ προς πατρός πάππου του. 

2. Ό πατήρ τοδ Άλκιβιάδου Κλεινίας Ιπεσε μαχόμενος év Κο-
ρωνεία το 416 π.Χ. 'Ομοίως χαί b πατήρ τής συζύγου του Ίππαρέ-
της Ίππόνικσς-Καλλίας δπεσε κατά τήν ήτταν τοδ Δηλίου (σήμε­
ρον Δήλεσι) τό 424 π.Χ. 
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καί μέ πολύ έπιβλητικόν ανάστημα' καί δσο γι" αυτό μεν, 
είναι πράγματι φανερό στον καθένα να ϊδ*$ δτι δέν άπατα-
ααι* έ"πειτα δτι κατάγεσαι άπα τήν πιο ίσχυρή οικογένεια 
τής πόλεως σου, ή Οποία (πόλις σου) πάλιν είναι ή μεγα­
λύτερη μεταξύ τών ελληνικών πόλεων, καί δτι (πιστεύεις 
πώς) έχεις έδώ, άπα τον πατέρα σου, καί φίλους καί συγ­
γενείς πάρα πολλούς καί πόλο ισχυρούς, οί οποίοι καί θά σέ 
εξυπηρετούσαν, άν τυχόν παρουσιάζετο καμμιά ανάγκη* 
(άλλα καί) άπο αυτούς ούτε χειρότεροι οδτε δλιγώτεροι εί­
ναι οΕ (φίλοι καί οί συγγενείς πού δχεις) άπό τήν οικογέ­
νεια τής μητέρας σου •• άπο δλους δμως αυτούς μαζί, τους 
οποίους ανέφερα, ή μεγαλύτερα δύναμις, τήν οποίαν πιστεύ­
εις συ δτι διαθέτεις, είναι ό Ιίερικλής ό υίός τοΟ Ξανθίππου, 
τόν όποϊον δ πατέρας σου 3 άφησε κηδεμόνα εϊς σέ καί εΐς 
τόν άδελφόν σου •* Ó Οποίος (Περικλής), δχι μόνον εϊς αυτήν 
έδώ τήν πόλιν ημπορεί νά κάνη Οτιδήποτε κι' άν θέλη,-
άλλα καί εϊς δλόκληρον τήν Ελλάδα, ακόμη δέ καί είς 
πολλά καί ισχυρά βαρβαρικά έθνη. θ ά προσθέσω δέ ακόμη 
τό δτι (πιστεύεις πώς είσαι) καί άπα τους πλουσίους' μοΟ 
φαίνεσαι δμως δτι, ώς προς αυτό, δέν υπερηφανεύεσαι κα­
θόλου. Δι9 δλα λοιπόν αυτά val σύ, επειδή τό επήρες επάνω 
σου, υπερίσχυσες τών φίλων σου, αυτοί δέ, επειδή ήσαν 
υποδεέστεροι, υπέκυψαν (εννοείται) δτι τίποτα άπ9 αυτά δέν 
διέφυγε τήν άντίληψίν σου" διά τοοτο λοιπόν ήξεύρω καλά 
δτι απορείς (καί διερωτάσαι) τί άραγε νά Ι*χω έγώ κατά 
νουν, πού δέν παραιτούμαι άπό τήν φιλίαν σου, καί ποίαν 
ελπίδα τάχα νά τρέφω, ώστε νά επιμένω, Ινώ (δλοι πια) 
οΕ άλλοι άποτραβήχθηκαν. 

II. ΛΑΚ. Καί ίσως βέβαια, Σωκράτη, νά μήν ήξεύρης 
δτι μόλις λίγο μ' Ιπρόλαβες. Διότι πράγματι εϊχα έγώ κατά 
yoöv, άφοϋ σέ πλησιάσω πρωτύτερα, νά σ9 ερωτήσω ακριβώς 
αυτά τά ϊδια (πράγματα), δηλαδή τί έπί τέλους θέλεις καϊ 
προς ποια ελπίδα αποβλέπων μέ ενοχλείς, παρουσιαζόμε­
νος πάντοτε συστηματικά, οπουδήποτε κι9 άν εϊμαι έγώ" 
καί στ9 αλήθεια απορώ (καί διερωτώμαι) ποιος νά είναι 
άραγε δ σκοπός σου, καί σέ βεβαιώ πώς μέ μεγάλη μου εο-
χαρίστησι θά τό έμάθαινα. 

3. Ό αδελφός τοδ Άλκιβιάδου Κλεΐ,νίας παρίμεινεν άσημος, άφ' 
ενός μέν λόγω τής σχετικής πτωχείβς του, άφ' έτερου fis διότι îèv 
*πήρ£ε τόσον •Οφιής καί τόσον ανήθικος δσον Ô αδελφός του. 
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ΣΩ. 'Ακούσει μεν άρα μον, ώς το είκος, προΰύμως, 

εΐπερ, ώς Εφης, έπι&νμεΐς εΐδέναι [καί άκονσαι] τί διανο­

ούμαι, και ώς άχονσομένω καϊ περιμενονντι λέγω. 

ΑΑ. Πάνυ μεν otV άλλα λέγε. 

Ε ΣΩ. "Ορα δή' ον γάρ τοι ει η αν ϋανμαοτον ει, ώσπερ 

χαί μόγις ήρξάμην, οΰτω μόγις και παυσαίμην. 

ΑΑ. *Ω 'γα&ε λέγε' άκούσομαι γάρ. 

ΣΩ. Αεκτέον αν εϊη. Χαλεπον μέν οΰν προς άνδρα ονχ 

ήττονα εραστών προσφέρεσ&αι έραστη, δμως δε τολαητέον 

φράσαι την εμήν διά*οιαν. Έγώ γάρ, ώ 'Αλκιβιάδη, εί 

μέν σε έώρων â νυν δη διήλ$ον άγαπώντά τε καί οίόμε-

νον δεΐν έν τούτοις καταβιώναι, πάλαι αν άπηλλάγμην τον 

105 έρωτος, ώς γε δή έμαυτον πεί&ω' νϋν δέ Ετερα αν κατη­

γορήσω διανοήματα σα προς αυτόν σέ, φ καϊ γνώσει, διι 

προσεχών γέ σοι τον νονν διατετέλεχα. Δοκεις γάρ μοι, &ΐ 

τίς οοι εϊποι ϋεών ώ 'Αλκιβιάδη, πότερον βούλει ζην 

Εχων S νυν έχεις, ή αυτίχα τε&νάναι, εί μή σοι έξέαιαι 

μείζω κτήσασ&αι ; δοκεϊς αν μοι έλέσίί-αι τε&νάναί' άλλα 

ννν έπϊ τίνι δή ποτέ ελπίδι ζ$ς, έγώ φράαω. Ήγέΐ, εάν 

•&αττον είς τον *Α&ηναίων δήμον παρέλυης—τοντο δέ εσε· 

Β ο&αι μόλα ολίγων ήμερων—παρελ&ών otv ένδείξεσΰαι 

1. <Οιόμενον όεΐν εν τούτοις καταβιώναι* δχεί κατά λέζιν 
«πώς πρέπει νά περοίο^ς τήν ζωήν σου* καί δχι,δπως θα Ιπρεπε κυ­
ρίως ν* άπο5οθ$ δ αόριστος «καταβιώναι», «πώς πρέ,-.ei να i/^ς περά­
σει τήν ζωήν σου. . .». Πολλάκις ευρισκόμεθα βίς τήν ανάγκην, όπως 
4δώ π.χ , νά άποβίδωμβν τόν αόριστον με άλλους χρόνους. Ό αόρι­
στος πράγματι είς τήν προστακτικήν, τήν εύκτικήν, τό άπαρέμ-,ρατον, 
εκφράζει συχνά, ιδίως δταν άπαντφ μετά τοδ «άν»,τσ καρο\ καί το 
μέλλον. 

2. Παρέρχομαι σημαίνει προχωρώ ή εμφανίζομαι δημοσία, 
αναβαίνω είς τό βήμα. "Η πραξι; αδτη εις τους αρχαίους "Κλληνας 
καί Ρωμαίους έαήμαινε τήν απαρχή ν του σταδίου οίουδήΓοτβ νίοο δ 
ύποΐος προωρίζετσ διά τήν πολιτικήν. *0 διάλογος λαμβάνει χώραν 
Ολίγας ημέρας πρό τής αρχής τοδ 20G8 έτους τοδ Άλκιβιάΐου. Είς 
τάς 'Αθήνας οί νέοι, μόλις εΐσήρχοντο είς τό 18cv Ιϊος, έτάσοοντο 
είς τους έφηβους, έπί διετίαν δέ έλάμβανον μέρος, είς τά; «περιπόλους», 
Βιατρέχοντες τήν χώραν ίδίως κατά τάς νύκτας διά φύλαξιν, άλλα 
καί δια πολεμικήν έξάσκηαίν των' κατά τό 20όν δέ ίτος ένεγράφοντο 
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ΣΩΚΡ. θ ά μέ ακούσης λοιπόν μέ προθυμίαν, δπως εί­
ναι φυσικόν, εφόσον πράγματι, δπως είπες, έχεις τήν Ιπι-
θυμΕάν νά μάθης [καϊ ν9 ακούσης] τί έχω κατά νοΟν, καί 
(αρχίζω νά) Ομιλώ σάν σέ κάποιον πού θά μ' άκοΰση καί 
θά έχη τήν ύπομονήν νά μείνη (μέχρι τέλους). 

ΑΛ.Κ. Βεβαιότατα' μίλα δμως. 

Σ&ΚΡ. Πρόσεχε λοιπόν διότι δέν θά ήταν καθόλου πα-
ράδοξον άν, ακριβώς δπως μέ τόση δυσκολία άρχισα, έτσι 
μέ τήν ίδια δυσκολία καί νά τελείωνα. 

ΑΛΚ. Μά μίλησε, αγαπητέ (Ιπί τέλους* σου είπα)' θά 
σ9 ακούσω. 

Σί^ΚΡ.. Καί βέβαια πρέπει νά μιλήσω. Είναι χωρίς άλ­
λο δύσκολον είς Ινα φίλον ν* αποτείνεται προς ένα άνθρω-
πον πού οέν είναι κατώτερος άπό τους φίλους του, έν τού­
τοις πρέπει νά τολμήσω νά εκφράσω τήν σκέψιν μου. Έ γ ώ 
δηλαδή, 'Αλκιβιάδη, άν μέν σέ έβλεπα δτι μένεις ευχαρι­
στημένος μέ τά δσα πρό ολίγου ά^φερα, καί πώς σκέπτε­
σαι δτι πρέπει νά περάση; τήν ζωήν σου • μ9 αοτά καί μό­
νον, άπό πολλού" θά είχα παραιτηθή τής φιλίας μου προς 
εσένα" αυτήν τήν πεποίθησιν έχω έγώ τουλάχιστον. Τώρα 
δμως θά σοο μαρτυρήσω, σέ σένα τόν ίδιον, καί μερικές άλ­
λες σκέψεις δικές σου (πού σέ απασχοΧοΟν), έξ aö καί θά 
βεβαιωθής δτι πράγματι ποτέ δέν έπαυσα άπό τοΟ νά σέ 
παρακολουθώ διαρκώς μέ τήν σκέψιν μου καί μέ προσοχήν. 
Moö κάνεις δηλαδή τήν έντΰπωσιν δτι, άν κανείς άπό τους 
θεούς σοο έλεγε τυχόν : «'Αλκιβιάδη, τί άπό τά δύο προτι­
μάς, .νά ζ·£ζ καί νά έχης μόνον τά χαρίσματα αυτά πού έχεις 
τώρα, ή νά πεθάνης αμέσως, άν δέν σοο έπιτραπ^ ποτέ ν9 

απόκτησης καί άλλα μεγαλύτερα;» μοΟ φαίνεσαι πώς θά 
προτιμούσες νά πέθαινες. Τώρα δμως έγώ θά σου ειπώ μέ 
ποια (κρυφή) ελπίδα, (κατά τήν Ϊδέα μςυ), ζ-ξς. Στοχάζεσαι 
πώς, έάν βιασθής καί έμφανισθ^ς είς τό βήμα' τή; συνε­
λεύσεως τοΟ δήμου τών 'Αθηναίων—καί δτι αυτό ημπορεί 
νά γίνη Ιντός ολίγων ήμερων—, ά'φοο λοιπόν έμφανισθ^ς, 

είς τό ληξιαρχεϊον (έκ του «λήςλς» δηλαδή τής εφηβικής ηλικίας) 
(ληξιαρχικόν γραμματβΐον], παρελάμβανον τήν πατρικήν περιουσίαν 
καί έγίνοντο Ϊβκτοί είς τήν έκκλησίαν τοδ δήμου. Τούτο έκαλίΐτο 
«λήξις». 
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'Avhjvalotç, δτι άξιος εΐ τιμαοΰαι ώς οϋτε Περικλής ούτ 

άλλος ουδείς τών πώποτε γενομένων, καϊ τοντο ένδειξάμε-

νος μέγιστον δννήοεσ&αι έν τη πάλει, έάν δ1 έν&άδε μέγι­

στος fjç, καί έν τοις άλλοις Έλλησι^ καί ον μόνον έν Έλ-

λησιν, άλλα καϊ έν τοις βαρβάροις, δσοι έν τη αύτη ήμΐν 

οίκοΰσιν ηπείρω. Καϊ εί αύ σοι εϊποι δ αυτός ούτος &εος 

Su αντον σε δει δνναστεύειν έν τη Ευρώπη, διαβήναι δέ 

C είς την Άσίαν ουκ έξέαται σοι ούδ* έπι&έοΰαι τοις έκεϊ 

πράγμασιν, ουκ άν αν μοι δοχεϊς έυέλειν ονδ* επί τούτοις 

μόνοις ζην, el μη έμπλήσεις του σον ονόματος και τής σης 

δυνάμεως πάντας, ώς Εηος είπεϊν, άν&ρώπονς' καϊ όΐμαί 

σε πλην Κύρον καϊ Ξερξου ήγειο'&αι οϋδένα άξιον λόγον 

γεγονέναι. "Οτι μέν ουν Εχεις ταύτην τήν ελπίδα, εϋ οϊδα 

και οϋχ εικάζω. "Ισως αν ουν εΤποις, άτε είδώς δτι άλη'&η 

D λέγω· τί δή ουν, ώ Σώκρατες, τοντό εστί σοι προς λόγον 

ον Εφησ'&α ερειν, δι" ο έμον ούκ απαλλαχτεί ; Έγώ δέ οοί 

γε έρώ, ώ φίλε παϊ Κλεινίου καί Δεινομάχης. Τούτων γάρ 

σοι απάντων τών διανοημάτων τέλος έπιτ υ^ήναι άνευ έμον 

αδύνατον τοσαύτην έγώ δύναμιν οΐμαι Εχειν είς τα οά 

πράγματα καί είς σέ' διό δή καί πάλαι οϊομαί με τον &εον 

ούκ iqv διαλέγεσ·&αί σοι, δν έγώ περιέμενον όπηνίκα Εάσει. 

Ε "Ωσπερ γαρ ου ελπίδας Εχεις έν τη πάλει, ούτω χάγώ παρά 

σοι ελπίζω μέγιστον δννήσεσααι ένδειζάμενος, δτι παντός 

άξιας εΙμί σοι, καί οντ* επίτροπος οϋτε σνγγενής οντε &λ· 

Ι. "Ενταύθα 'βαρβάρους* êwoet προφανώς τοος γείτονας τών 
'Ελλήνων, Μακεδόνας, θράκας, 'Ιλλυριούς κλπ., τους κατοικοδντας 
εν Ευρώπη. 

2. Έδώ δ Σωκράτης έννοβΐ Εΰρον τόν μέγαν, τόν Ιδρυτήν τής 
2ας (1ης Περσικής) δυναστείας τών Άχαιμενιδών καί τοδ Πιροικοδ 
έν γίνει Κράτους. Ό KùpOf a'Hcç είναι δ ήρως τής «Κύρσυ Παι­
δείας» τοδ Ξενοφώντος Παράδοξο* δμως είναι διατί 6 Σωκράτης ανα­
φέρει τόν Εέρξην, καί δχι τόν πατέρα του ΔαρεΙον, δ Οποίος δχι 
μόνον ίπεξίτειν« τα όρια τοδ Περοικοο Κράτους, άλλ' υπήρξεν δ κυ­
ρίως οργανωτής αυτού καί θ-μϊλιωτής τής διοικήσεως τοδ άχανοδς 
βασιλείου. Ό Εέρξης εδ^ε τά πά-τα Ετοιμα άπό τόν πατέρα του, χαί το 
μόνον, είς το οκοΧον ήαχολή^η (Ιξαιρέσει τής άτυχοΒς εκστρατείας του 

ΑΛΚΙΒΙΑΔΗΣ 'όύ 

θ' άποδείξης είς τους ΓΑθηναίους δτι είσαι άξιος νά τιμηθής 
δσον ούτε καί ό Περικλής, ούτε άλλος κανείς, άπό δσους 
ποτέ έζησαν έως τώρα, καί αφού" άποδείξης αυτό, θά από­
κτησης μεγίστην δύναμιν είς τήν πολιτείαν, έάν 3έ έδώ εί­
σαι πανίσχυρος, θά είσαι (πανίσχυρος) καί μεταξύ των άλ­
λων Ελλήνων, καί δχι μόνον μεταξύ τών Ελλήνων, άλλα 
καί μεταξύ τών βαρβάρων1, δσοι κατοικούν τήν ϊδίαν άπει­
ρον μέ ήμάί. Καί έάν έκ νέου σοΟ έλεγε τυχόν, à ίδιος 
αυτός θεός, δτι δικαιοΟσαι (μέν) να εϊσαι κυρίαρχος είς τήν 
Εύρώπην, δέν θά σοο έπιτραπή δμως νά διαβής καί είς τήν 
'Ασίαν, καί ούτε νά άναμιχθής είς τάς έκεϊ υποθέσεις, μοϋ 
φαίνεται πώς πάλιν δέν θά έδέχεσο ούτε νά ζής, μόνον ύπό 
τους δρους αυτούς, έάν δέν γέμισης τελείως μέ τό δνομά σου 
καί μέ τήν δύναμί/ σου όλόκληρην, διά νά τό είπώ έτσι, 
τήν οίκουμένην καί μοο φαίνεται ακόμη πώς έσύ πιστεύεις 
δτι, έκτος άπό τόν Köpov3 καί άπό τόν Ξέρξην, κανείς άλ­
λος δέν υπήρξε (ποτέ) αξιόλογος. Τό δτι μέν σύ έχεις τήν 
(κρυφήν) ελπίδα αυτήν αυτό τό ήξεύρω πολύ καλά καί δέν 
τό συνάγω άπό είκασίας. "Ισως δμως νά μοΟ εΐπης, επειδή 
είσαι βέβαιος δτι λέγω αλήθειες : «Μά τί σχέαιν έχει, Σω­
κράτη, αυτό πού λέγεις τώρα προς τήναΪτίανδιά τήν οποίαν 
δέν φεύγεις άπό κοντά μου, καί τήν οποίαν είπες πώς θά 
μοο εξήγησης» ; θ ά σοο τό εΪπώ λοιπόν βέβαια, έγώ, αγα­
πητό μου παιδί του Κλεινίου καί τής Δεινομάχης. Δηλαδή 
τό νά βάλης είς ένέργειαν καί νά επιτυχής δλα αυτά τά 
σχέδια πού έχεις στο μυαλό σου, χωρίς έμενα, είναι αδύνα­
τον. Τόσην μεγάλην έπιβολήν πιστεύω δτι έχω έγώ είς τάς 
υποθέσεις σου, καί είς εσένα (τόν Ιδιον). Διά τούτο λοιπόν, 
καί άπό καιρό πολύ Κομίζω δτι δ θεός 3 δέν μέ άφηνε νά 
συζητήσω μέ σένα, (τόν θεόν δέ) αυτόν έπερΕμενα έγώ πότε 
θά μέ άφηνε (ελεύθερον νά συζητήσω μαζί σου). Διότι ακρι­
βώς, δπως έσυ τάς ελπίδας σου τάς στηρίζεις εϊς τήν πολι-
τείαν, έτσι κ9 έγώ ελπίζω δτι κοντά σαι θ3 αποκτήσω με­
γίστην δύναμιν, άφοο αποδείξω δτι είμαι καθ' δλα άξιος 
σου (διά νά σέ βοηθήσω είς κάθε ζήτημα) καί δτι ούτε κη-
δεμών, ούτε συγγενής, ούτε κανείς άλλος είναι είς θέσιν 

κατά τής Ελλάδος), ήτο δ εξωραϊσμός τών πρωτευουσών του, Σούσων, 
Βαβυλώνος, Έκβατάνων καί Περοεπόλεως. 

3. Τον Hear. 'Ενταύθα πρόκειται περί τοδ θεοδ τοδ «δαιμο­
νίου», τοδ ενστίκτου αδτοδ ή τής εμπνεύσεως, ή δποία άπέτρεπεν άπο 
τό κακόν καί ώδήγει προς τό αγαθόν τόν Σωκράτην. 
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λος ουδείς Ικανός παραδονναι τήν δύναμιν ής έπιΰνμεΐς 

πλην έμον, μετά τον &εον μέντοι. Νεωτέρω μέν ονν δντι 

σοι και πριν τοσαντης ελπίδος γέμειν, ώς έμοί δοχεΧ, ούκ 

εΐα δ ΰεος διαλέγεσ&αι, ίνα μη μάτην διαλεγοίμην νυν δέ 

106 έφηχε· ννν γάρ αν μον άχούσαις. 

I I I . ΑΑ. Πολύ γέ μοι, ώ Σώκρατες, ννν άτοπώτερος 

αν φαίνει, επειδή ήρξω λέγειν, ή δτε αιγών εΐπον καίτοι 

σφόδρα γε ήσϋ·' ίδεΧν και τότε τοιούτος. Et μέν ούν έγώ 

ταντα διανοούμαι ή μή, ώς εοικε, διέγνωκας, καί έάν μή 

φώ, ουδέν μοι Εσται πλέον προς το πεί$ειν οε. Εϊεν εί δε 

δή δ τι μάλιστα ταντα διανενόημαι, πώς δια σον μοι Εσται 

και άνευ σοϋ ονχ άν γένοιτο, έχεις λέγειν ; 

Β ΣΩ. *Αρα έρωτψς ει τίνα Εχω ειπείν λόγον μακράν, 

οΐονς δή άχούειν ειΰ-ισαι ; Ol· γάρ έστι τοιούτον το εμον 

άλλ3 ένδείξασ$αι μέν σοι, ώς έγφμαι, οϊός τ αν εΐην δτι 

ταντα όντως Εχει, έάν εν μόνον μοι ε&έλης βραχύ νπη-

ρετήσαι. 

ΑΑ, 'Αλλ' ει γε δή μή χαλεπόν τι λέγεις το νπηρέτημα, 
έ&έλω. 

ΣΩ. *Η χαλεπόν δοκεΐ το άποχρίνεσυαι τά ερωτώμενα ; 

ΑΑ. Ον χαλεπόν. 

ΣΩ. 3Αποκρίνου δή. 

Α Α. Έρωτα. 

ΣΩ. Οϋκονν ώς διανοουμένου σον ταντα ερωτώ, â 
C φημί σε διανοεΧσ&αι ; 

ΑΑ. Έστω, εί βονλει, ούτως, iva και είδώ δ τι έρεις. 

ΣΩ. Φέρε δή' διανοει γάρ, ώς έγώ φημι, παριέναι 

σνμβονλενσων 'Αϋ-ηναίοις εντός ού πολλού χρόνον εί ούν 

μέλλοντος σον ίέναι έπϊ το βήμα λαβόμενος εροίμην ώ 

1. Λόγον μακράν. Ό Σωκράτης ένταδθα κάμνει 6παινιγμόν ώς 
προς τους σοφιστάς, μέ τους δποίους δ Αλκιβιάδης ήρέσκετο νά συ­
ζητά περί πολιτικής. 

ΑΛΚΙΒΙΑΔΗΣ 3.". 

νά σοο χορήγηση τήν δύναμιν πού σύ ποθείς, έκτος μόνον 
άπό έμενα, μέ τήν βοήθειαν βέβαια τοο θεοο". Ενόσω λοι­
πόν ήσουν ακόμη νεαρός, καί πριν ακόμη γεμΕση (δ νους 
σου) ]ιέ τόσα (μεγαλεπήβολα) σχέδια, στ' αλήθεια δ θεός 
δέν μέ άφηνε, καθώς μοΰ φαΕνεται (δέ, πολύ καλά), νά συ­
ζητήσω μαζί σου, (καί τούτο) διά νά μή συζητώ ασκόπως. 
Τώρα δμως ό θεός επέτρεψε' διότι τώρα θά είσαι είς θέσιν 
νά μέ ακούσης (καί να μέ καταλάβης). 

III. ΑΛΚ. 'Ακόμη πολύ πιό παράξενος μοο φαίνεσαι τώ­
ρα, Σωκράτη, άπό τήν στιγμή τουλάχιστον πού άρχισες νά 
όμιλος, παρά τον καιρό πού μέ παρακολουθούσες σιωπών­
τας· παρ' δλον δτι καί τότε, βέβαια, φαινόσουν πράγματι 
υπερβολικά παράδοξος, αν σέ πρόσεχε κανείς. Καί τώρα, 
άν μέν λοιπόν έχω κατά νουν αυτά, ή δέν έχω, καθώς φαί­
νεται, τό διέγνωσες" κι9 άν τυχόν εΕπώδχι, δέν θάμοΟ άπο-
μείνη πια τίποτε άλλο διά νά σέ πείσω* άς είναι' άν δμως 
πράγματι έχω βάλει στο μυαλό μου, ϊδίως αυτά τά σχέδια, 
(δέν μου λές ;) πώς 6ά τά επιτύχω μέ τήν συνδρομή σου, 
ενώ χωρίς εσένα θ'αποτύχουν ; 'Ημπορείς νά μοΰ τό εξήγη­
σης αυτό ; 

ΣΩΚΡ. Άραγε έρωτας, μήπως έχω νά εκφωνήσω κανέ­
ναν μακρόν λόγον \ σαν εκείνους πού είσαι συνηθισμένος ν' 
άκους ; Διότι αυτό τουλάχιστον έγώ δέν τό συνηθίζω- άλλ9 

δμως, καθώς έγώ πιστεύω, θά ήμουν ίκανός νά σου αποδεί­
ξω δτι έτσι είναι αυτά, αρκεί μόνο νά θέλησης νά μοο κά-
μης μια μικρή Ικδούλευσι. 

ΑΛΚ. "Αν μόνο ή έκδούλευσις αυτή πού μοο ζητάς 
δέν είναι τίποτε τό δύσκολον, ευχαρίστως, δέχομαι. 

ΣΩΚΡ. ΤΕ λές ; τό ν9 αποκρίνεσαι είς ερωτήσεις σοΟ 
φαΕνεται ουσ%οΧον ; 

ΑΑΚ. "Οχι. Καθόλου δύσκολον. 
ΣΩΚΡ. Τότε λοιπόν άηον,ρίνοί). 
ΑΛΚ. 'Ερώτα. 
ΣΩΚΡ. Λοιπόν, σ9 ερωτώ, ωσάν νά είχες είς τόν voöv 

σου αυτά ακριβώς πού έγώ ισχυρίζομαι δτι σχεδιάζεις ; 
ΑΛΚ. Ά ς είναι κ9 έτσι, άφοο τό θέλεις* διά νά μά­

θω κ' έγώ Ιπί τέλους τί πρόκειται νά είπής. 
ΣΩΚΡ. Άκου λοιπόν. 9Εν πρώτοις έχεις κατά νουν, κα­

θώς έγώ Εσχυρίζομαι, νά έμφανισθ^ς, εντός ολίγου, άπό τοΟ 
βήματος, διά νά δώσης τήν γνώμην σου είς τους Αθηναίους* 
άν λοιπόν έγώ, τήν στιγμήν πού θά έπήγαινες ν* άνεβ^ς είς 
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Αλκιβιάδη, επειδή περί τίνος Ά&ηναΧοι διανοούνται βον-

λεύεσ&αι, άνίστασαι συμβονλεύσων ; *Αρ* επειδή περί ών 

αύ έπίσιαααι βέλτιον ή οντοι ; Τί άν άποχρίναιο ; 

D ΑΑ. Εϊποιμ* αν δήπον, περί ών οίδα βέλτιον ή οντοι. 

ΣΩ. Περί ών άρ* είδώς τνγχάνεις, άγα&ος ξύμβον-

λος εϊ. 

ΑΑ. Πώς γαρ ου ; 

ΣΩ. Ονκονν ταντα μόνον οϊσ&α, «5 παρ' άλλων Εμαθες 

ή αυτός έξεϋρες ; . 

ΑΑ. ΠοΧα γάρ άλλα ; 

ΣΩ. "Εοτιν ούν δπως άν ποτέ εμαΰές τι ή εξενρες μήτε 

μανΰάνειν έ&έλων μήτε αντος ζητεΧν ; 

ΑΑ. Ούκ εστίν. 

ΣΩ. Τί δέ ; Ή&έλησας αν ζητήσαι ή μαυεϊν à επίστα-

σ$αι φον ; 

Α Α. Ον δήτα. 

[Κ ΣΩ. "Α άρα ννν τνγχάνεις επισταμένος, ήν χρόνος δτε 

ονχ ήγον είδέναι ; 

ΑΑ. 'Ανάγκη. 

ΣΩ. 'Αλλά μήν & γε μεμάΰηχας, σχεδόν τι και Εγώ 

οϊδα' εί δέ τι έμε λέλη&εν, είπε. "Εμα&ες γάρ δή σύ γε 

κατά μνήμην τήν έμήν γράμματα καί κι^αρίζειν καί πα-

λαίειν ού γαρ δή ανλειν γε ή&ελες μα·&ειν' ταντ εστίν ä 
ον έπίσιαααι, εί μή πού τι μαιΰάχων êui λέλη&ας- οΤμαι 

δέ γε, ονιε νύκτωρ ούτε μεϋ^ ήμέραν εξιών ενδοΰ-εν. 

1. Ό Πλάτων εις τους διάλογους του κάμνει ουννήν χρήαιν τών 
ερωτήσεων καί αποκρίσεων : πώς γάρ'οδ ; πα\υ μίν GOV, πάνυ γε, ου 
δήτα, ο J μέντοι, τί μήν; πώς δ* οδ ; Ιγωγε, Ιμοιγε, φαίνεται γε κλπ. 
'Εάν ή είς τήν νεσελληνικήν απόδοση τών φ- άοεων αυτών γί\τ; κατά 
λέξιν, μόνον κακόηχοι καί ακατάληπτοι HO φαίνωντοα αί απαντήσεις 
τοδ Άλκιβιάδου. Διά τοΒτο άπΕδιί·σαμ-ν αύτάς κατά τήν σημασίαν 
των, μέ τήν κατά τό δυνατόν περιασοιερον παραπ/ηοίαν άντίστοιχον 
σημβοινή^ φράσιν. 'Ομοίως τά φέρε δη. Ιθι δή. κοθώς καί τά, 

2. Τί δέ ; καί τί δαί ; ή τί οδ*. ; του ϊωκράτους, τά άπεδώσα-
μεν με τά ακριβώς αντίστοιχα είε τΫ,ν vεσs/ληvcκήv ίμιλουμένην 
«δέν μοδ λές ;», «για πές μου», «δκου /οιπόν», «γιά νά Εδοδμε» κλπ. 
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τό βήμα, σ9 έπιανα καί σ9 ερωτούσα, «Αλκιβιάδη, για ποιο 
ζήτημα, περί τοΟ οποίου οΕ Αθηναίοι πρόκειται νά συσκε-
φθοον, ανεβαίνεις είς τό βήμα διά νά "δώσης τήν γνώμην 
σου ; Μήπως επειδή πρόκειται διά ζητήματα τά όποια σύ 
κατέχεις καλύτερα άπό αυτούς ;» Τί θά (μοο) απαντούσες ; 

ΑΛΚ. Μα βέβαια, θά σοο έλεγα δτι (πρόκειται διά ζη­
τήματα) τά Οποία γνωρίζω καλύτερα άπ9 αυτούς. 

ΣΩΚΡ. Γιά δσα λοιπόν τυχαίνει νά τά γνωρίζης, είσαι 
και καλός σύμβουλος ; 

ΑΛΚ. Φυσικά '. 
ΣΩΚΡ. "Ωστε λοιπόν γνωρίζεις αυτά μόνον, δσα έμαθες 

άπό άλλους ή τά Ιπενοησες (μόνος σου) ; 
ΑΛΚ. Ποια άλλα δηλαδή : 
ΣΩΚΡ. Είναι ποτέ δυνατόν νά έμάθαινες ή να επινοού­

σες κάτι, πού ούτε νά τό διδαχθής ήθελες, ούτε καί σύ δ 
ίδιος τό ζητούσες (νά τό μάθης) ; 

ΑΛΚ. Αδύνατον. 
ΣΩΚΡ. Δέν μοο λές3 ; 'Ηθέλησες άραγε ποτέ σου νά επι­

ζήτησης ή νά μάθης κάτι, πού έπΕστευες δτι τό ήξευρες 
καλά ; 

ΑΛΚ. "Οχι βέβαια. 
ΣΩΚΡ. Αυτά λοιπόν, πού τώρα τυχαίνει νά κατέχης, 

ήταν ποτέ καμμιά εποχή, πού δέν πίστευες δτι τά ήξευρες ; 
ΑΛΚ. θ α έπρεπε κατ' ανάγκην νά ήταν. 
ΣΩΚΡ. Καί δμως, αυτά πού έχεις μάθει τουλάχιστον έσύ, 

σαν νά τά ήξεύρω κάπως κ' έγώ* (καϊ σέ παρακαλώ), άν 
τυχόν μοΟ έχη διαφύγει τίποτα, νά μοο τό είπης. Σύ δη­
λαδή, καθόσον έγώ τουλάχιστον θυμούμαι, έδιδάχθη; καί 
γράμματα καί κιθάρα νά παΕζης καί γυμναστική" διότι μέ 
κανένα τρόπον δέν ήθελες νά μάθης νά παίζης αύλόν •• 
αυτά είναι δλα-δλα πού ξεύρεις, έκτος έάν έμαθες καί τί-
ποτ' άλλο, πού διέφυγε τήν προσοχή μου" πιστεύω δμως, 
τουλάχιστον, δτι δέν μοΰ διέφυγες, οσάκις έβγαινες άπό τό 
σπίτι σου, ούτε τήν νύκτα ούτε καί τήν ήμερα. 

3. Κατά τόν Σωκράτην, Ο Άλκιβ-.άδης δέν ηθέλησε νά μάθχι νά 
παίζη αϋλόν, διότι, έκτος πού τό έθεώρει άνελεόθερον, ένόμιζε πώς θά 
τόν Εκανεν άσχημον άμα φούσκωνε τά μάγουλα του γιά νά παίξη αύ­
λόν. Καί δμως δ Δοορις είς τό «ΙΙερί ΕΟριπίδου καί Σοφοκλέους» ϊρ-
γον του αναφέρει δτι δ Αλκιβιάδης εμαθεν αΰλητικήν, δχι από τόν 
πρώτον τυχόντα δάσκαλον, αλλ' άπό τον Πρόνομον, δ ΟποΕος ήτο 
περίφημος κατά τήν έποχήν του (Ά&ην. Δειπνοσοφ. IV 184 d). 
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ΑΑ. 'Αλλ' ού πεφοίτηκα είς άλλων ή τούτων. 

107 IV. ΣΩ. Πότερον ονν, δταν περί γραμμάτων Άυηναιοι 

βονλεύωνται, πώς άν δρ&ώς γράφοιεν, τότε αναστήσει αύ-

τοΧς σνμβονλεύσων ; 

Α Α. Μά Δι' ούκ Εγωγε. 

ΣΩ. Άλλ" δταν περί κρονμάτων έν λύρα ; 

ΑΑ. Ουδαμώς. 

ΣΩ. Ουδέ μήν ουδέ περί παλαισμάτων γε είώ&ασι 

βονλεύεσ&αι έν τη Εκκλησία. 

ΑΑ. Ον μέντοι. 

ΣΩ. "Οταν ούν περί τίνος βουλεύωνται ; Ού γάρ που 

δταν γε περί οίκοδομίας. 

ΑΑ. Ού δήτα. 

Β ΣΩ. Οικοδόμος γαρ ταντά γε σον βέλτιον σνμβον-

λεύσει. 

ΑΑ. Noi. 

ΣΩ. Ουδέ μήν δταν περί μαντικής βονλεύωνται ; 

ΑΑ. Ού. 

ΣΩ. Μάντις γαρ αν ταύτα αμεινον ή αν. 

ΑΑ Ναι. 

ΣΩ. Έάν τέ γε σμικρός ή μέγας ή, έάν τε καλός ή αι­

σχρός, Ετι τε γενναίος ή άγεννής. 

ΑΑ. Πώς γάρ ον ; 

ΣΩ. Είδότος γάρ, όϊμαι, περί εκάστου ή συμβουλή, 

χαί ού πλοντονντος. 

ΑΑ. Πώς γάρ ον ; 

ΣΩ. 'Αλλ' άν τε πένης άν τε πλούσιος β ό παραινών, 

ονδέν διοίσει 'Α$ηναίοις, δταν περί τών έν τη πόλει βον-

C λεύωνται, πώς αν ύγιαίνοιεν, αλλά ζητονσιν ίατρόν είναι 

τον ούμβουλον. 

ΑΑ. Είκότως γε. 

ΣΩ. "Οταν ούν περί τίνος οκοπώνται, τότε σν άνιοτά-

μενος ώς σνμβονλεύσων όρ&ώς αναστήσει ; 
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ΑΛΚ. Μά δέν έφοΕτησα σέ κανένα άλλο σχολείο, έκτος 
άπ' αυτά (πού είπες). 

IV. ΣΩΚΡ. Πότε λοιπόν, δταν οΕ Αθηναίοι συσκέπτωνται 
περί γραμματικής, δηλαδή πώς νά γράφουν ορθώς, τότε θ9 

άνεβής σύ στα βήμα, γιά νά τους δώσης τήν γνώμην σου ; 
ΑΛΚ. "Οχ*., προς θεού. 
ΣΩΚΡ. Τότε μήπως δταν (συσκέπτωνται) διά τό παΕξι-

μον τής λύρας ; 
ΑΛΚ. Καθόλου. 
ΣΩΚΡ. Μά ούτε συνηθίζουν βέβαια οί 'Αθηναίοι νά συ­

σκέπτωνται εϊς τήν συνέλευσιν περί γυμναστικών ασκήσεων. 
ΑΑΚ. Πράγματι δχι. 
ΣΩΚΡ. Μα τότε διά ποίον ζήτημα πρέπει νά συσκέ­

πτωνται, (ώστε ν" άποφασίσης νά τους εϊπ^ς τήν γνώμην 
σου) ; Διότι δέν φαντάζομαι (νά τό κάνης αυτό) δταν συζη­
τούν τυχόν περί οίκοδομικής. 

ΑΛΚ. "Οχι βέβαια. 
ΣΩΚΡ, Διότι ένας αρχιτέκτων θά δώση ώς προς τά ζη­

τήματα αυτά καλύτερη γνώμη άπό σένα ; 
ΑΛΚ Ναι. 
ΣΩΚΡ. Ούτε βέβαια δταν συσκέπτωνται περί μαντικής ; 
ΑΛΚ. Ούτε. 
ΣΩΚΡ. Διότι καί στην περίπτωσιν αυτήν δ μάντις (θά συμ-

βουλεύση) καλύτερα (δ:ά τά ζητήματα τής μαντικής) παρά σύ. 
ΑΛΚ. Να£. 
ΣΩΚΡ. Άδιάφορον βέβαια, άν αυτός είναι κοντός ή ψη­

λός, ή άν είναι ώραΐος ή άσχημος, ή άν ακόμη, τέλος, κα­
τάγεται άπό ευγενή ή άπό ταπεινήν οίκογένειαν. 

ΑΛΚ. Μά βέβαια. 
ΣΩΚΡ. Διότι, κατά τήν γνώμην μου, ή συμβουλή διά 

κάθε ζήτημα πρέπει νά δίδεται άπό έναν είδικόν κι' δχι 
άπό έναν πλούσιον. 

ΑΛΚ. Φυσικί. 
ΣΩΚΡ. Είτε πτωχός δμως είτε πλούσιος κι9 άν εϊν' αυ­

τός, πού δίδει τάς συμβουλάς, αυτό δέν θά ένδιαφέρη καθό­
λου τους 'Αθηναίους, δταν συζητούν διά ζητήματα τής πό­
λεως, δηλαδή πώς νά είναι υγιείς, άλλα απαιτούν δπως ό 
σύμβουλος είναι ϊατρός. 

ΑΑΚ. Φυσικά έτσι είναι. 
ΣΩΚΡ. Διά ποίον ζήτημα λοιπόν, δταν συσκέπτωνται 

(οί Αθηναίοι), (καί) σύ τότε, ανεβαίνοντας είς τό βήμα, θά 
έμφανισθής διά νά δώσης δρθήν συμβουλήν ; 
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ΑΑ. "Οταν περί τών εαυτών πραγμάτων, ώ Σώκρατες. 

ΣΩ. Τών περί νανπηγίας λέγεις, οποίας τινάς χρή αυ­

τούς τάς νανς ναυπηγεισ&αι ; 

ΑΑ. Ούκ Εγωγε, ώ Σώκρατες. 

ΣΩ. Ναυπηγειν γάρ, οϊμαι, ονκ έπίοτασαι. Τοντ αί­

τιον ή άλλο τι ; 

ΑΑ. Ονκ, άλλα τοντο. 

D ΣΩ. Άλλα περί ποίων τών εαντών λέγεις πραγμάτων 

Οταν βονλεύωνται ; 

ΑΑ. "Οταν περί πολέμον, ώ Σώκρατες, ή περί ειρήνης 

ή άλλον τον τών τής πóL·ως πραγμάτων. 

ΣΩ. ' Αρα λέγεις, δταν βονλεύωνται, προς τίνας χρή 

είρήνην ποιεΐσΰαι καί τίσι πολεμεϊν και τίνα τρόπον ; 

ΑΑ. Ναι. 

ΣΩ. Χρή δ' ούχ οϊς βέλτιον ; 

ΑΑ. Ναι. 

Ε ΣΩ. Και τότε οπότε βέλτιον ; 

ΑΑ. Πάνν γε. 

ΣΩ. Και τοσούτον χρόνον δσον άμεινον ; 

ΑΑ. Ναι. 

ΣΩ. Εί ονν βονλεύοιντο Ά&ηναΧοι, τίσι χρή προσπα-

λαίειν και τίσιν άκροχειρίζεσυαι και τίνα τρόπον, ον άμει­

νον άν ονμβονλενοις ή 6 παιδοτρίβης ; 

1. Ό Πλάτων είς δλους γενικώς τους διάλογους του χρησιμο­
ποιεί τά συγκριτικά τοδ «αγαθός», δηλ. τά κρείττων, δελτίων, άμεί-
νων, αναλόγως τής σημασίας τήν δποίαν συνεπάγεται ή χαρακτηριζό­
μενη Ιννοια. 'Επειδή βίς τήν νεοβλληνικήν δμιλουμένην συνήθως γλώσ-
σαν δέν κάμνομβν διάκρισιν, άλλα χρησιμοποιοδμεν ώς έπί το πλβί-
στον τόν δρον «καλύτβρος* είς άλας γενικώς τάς περιπτώσεις, διά 
τοδτο κατά τήν άπόδοσιν τών ώς άνω συγκριτικών χρησιμοποιοδμεν 
τάς έξης αντιστοίχους σημασίας : 

α') Βελτίων : σημαίνει καλύτερος επί ηθικής σημασίας, προκει­
μένου δηλαδή περί αρετής, καθώς καί ώψελιμώτερος έπί ώφβλιμότη-
τος. Τό άντίθβτον τοδ βελτίων είναι χειρών. 

(Γ) Άμείνων: σημαίνει ίκανώτερος, σπουδαιότερος, γενναιότε­
ρος, σκοπιμώτερσς. Τό άντίθετόν του είναι φαυλότερος. 

γ') Κρκίττωντ, κρείααων : τίθεται μάλλον ini σωματικής δυνά-
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ΑΛΚ. Μά δταν (συσκέπτωνται) διά τάς υποθέσεις των, 
Σωκράτη. 

ΣΩΚΡ. 'Εννοείς δηλαδή (υποθέσεις) τάς σχετικάς μέ 
τήν ναυπηγίαν, δπως π.χ. πώς, πάνω κάτω, πρέπει νά ναυ­
πηγούν τά πλοία (τους) ; 

ΑΛΚ. Ασφαλώς δχι, Σωκράτη. 

ΣΩΚΡ. Γιατί μοΟ φαΕνεται πώς δέν ξεύρεις νά ναυπη­
γός (πλοία)* αυτός είναι δ λόγος ; ή τίποτ9 άλλο ; 

ΑΛΚ. "Οχι* αυτός καί μόνον. 
ΣΩΚΡ. Μά τότε περί ποίων ίδικών τους πραγμάτων 

εννοείς δτι πρέπει νά συσκέπτωνται ; 
ΑΑΚ. "Οταν πρόκειται περί πολέμου π.χ., Σωκράτη, ή 

περί είρήνης, ή περί κάποιου άλλου (παρομοίου), άπό τά 
ζητήματα τής πολιτείας. 

ΣΩΚΡ. Εννοείς μήπως, δταν συζητούν, προς ποίους 
πρέπει νά κλείσουν είρήνην, καί προς ποίους νά κηρύξουν 
πόλεμον, καί κατά ποίον τρόπον (πρέπει νά τά κάμουν 
αυτά) ; 

ΑΛΚ. Ναί. 

ΣΩΚΡ. Μά δέν πρέπει (νά τά κάμουν αυτά) μέ εκείνους 
που είναι εύκολώτερον ; *• 

ΑΛΚ. Ναί. 
ΣΩΚΡ. Καί τότε, δταν είναι εύνοϊκώτερα ; 
ΑΑΚ. Βεβαιότατα. 

ΣΩΚΡ. Καί έπί τόσον χρόνον, δσον είναι συμφερώτερον ; 
ΑΛΚ. Ναί. 

ΣΩΚΡ. Έάν λοιπόν οί 'Αθηναίοι συνεσκέπτοντο τυχόν 
μέ ποίους πρέπει νά παλεύουν καί νά άκροχειρίζωνται * (νά 
χειροτραβιούνται) καί κατά ποίον τρόπον, σύ θά δώσης κα-
λυτέραν γνώμην, ή δ γυμναστή« ; 

μεως καί σημαίνει δυνατώτερος σωματικώς, ισχυρότερος φυσικώς 
επικρατέστερος. Τό άντίθετόν του είναι ήττων. 

2. Άκροχειρίζομαι. Είδος πυγμαχίας, ή ελευθέρας πάλης, κατά 
τήν δποίαν δμως δέν είχαν τό δικαίωμα οί παλαισταί νά άγκαλιάστ) 
δ Ενας τόν άλλον, άλλα μόνον έπιάνοντο άπο τά άκρα τών χειρών 
τους. Ό Σωκράτης φέρει παράδειγμα είς τόν Άλκιβιάδην τήν γυ-
μναατικήν καί τήν μουσικήν, τά δποΐα τοδ είναι γνώριμα, καθόσον 
«ίς αυτά ήσκήθη άπό τής παιδικής του ηλικίας. *0 Σωκράτης τονίζει 
τήν άντιδιαστολήν μεταξύ γυμναστικής καί πάλης καί άκροχειρισμοδ 
αφ* ενός, καί μουσικής καί άσματος καί κιθαριαμοδ άφ' έτερου. 
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ΑΑ. Ό παιδοτρίβης όήπου. 

ΣΩ. "Εχεις οίν.ειπείν, προς τί βλέπων 6 παιδοτρίβης 

ανμβονλεύσειεν οΐς δει προσπαλαίειν καϊ οίς μή, καί οπότε 

καϊ δντινα τρόπον ; Αέγω δέ το τοιόνδε' άρα τούτοις δει 

προσπαλαίειν, οϊς βέλτιον, ή ον ; 

ΑΑ. Ναί. 

108 ΣΩ. Άρα καί τοσαντα δσα. δμεινον ; 

ΑΑ. Τοσαντα. 

ΣΩ. Ουκονν καί τά&* δτ δμεινον ; 

ΑΑ. Πάνν γε. 

ΣΩ. "Αλλά μ})ν χαί ιόν αόοντα αεί χιϋαρίζειν noti 

προς τήν φδήν χαί βαίνειν ; 

ΑΑ. Δει γάρ. 

ΣΩ. Ονχονν τόϋ·' οπότε βέλτιον; 

ΑΑ. Ναί. 

ΣΩ. Και τοσαντα δσα βέλτιον ; 

ΑΑ. Φημί. 

V. ΣΩ. ΤΙ ονν ; 'Επειδή βέλτιον μεν ονόμαζες έπ' 

Β άμψοτέροις, τφ τε χιϋαρίζειν προς τήν φδήν χαί τφ προσ­

παλαίειν, τί καλείς το έν τφ κι&αρίζειν βέλτιον, ωοπερ έγώ 

το έν τφ παλαίειν χαλώ γνμναστικόν ού δ1 εκείνο τί καλείς ; 

ΑΑ. Ούκ εννοώ. 

ΣΩ. 'Αλλά πειρώ έμε μιμεϊσααι. 'Εγώ γάρ πον άπε-

κρινάμην το δια παντός δρ&ώς, έχον, δρ&ώς δέ δήπονβχει 

τό κατά τήν τέχνην γιγνάμενον' ή οϋ ; 

ΑΑ. Noi. 

1. Ό Πλάτων θεωρεί ώς τήν κυριωτεραν καί πλέον ώφίλιμον 
ίκπαίδευοιν των νίων τήν γυμναστική*, τήν μονοικήν καί τήν γραμ-
ματικήν. Τά άλλα, τα δποΐα Ιμάθαιναν οι νέοι τής εποχής εκείνης, 
πυγμαχΐαν, χορό"/ κλπ., δέν τά εγκρίνει δ Πλάτων* κυρίως δμως εί­
ναι κεκηρυγμίνος εχθρός τής ρητορικής καί των σοφιαταίν, οί οποίοι 
κατώρβωναν «τον ήασονα λόγον κρείττω ποιεΐν», δηλαδή νά κάνουν 
τήν ήμερα νύκτα καί νά παρουσιάζουν τό μαύρο αοπρο. 

ΑΛΚΙΒΙΑΔΗΣ 43 

ΑΛΚ. Ό γυμναστής βέβαια. 

ΣΩΚΡ. 'Ημπορείς λοιπόν νά μοο είπ-^ς, τί έχων δπ' 
δψιν του ό γυμναστής θα συνεβούλευε μέ ποίους πρεκει νά 
παλεύουν καί μέ ποίους νά μήν παλεύουν, και πότε (πρέπει 
να παλεύουν) καί κατά ποΤον τρόπίν ; Εννοώ δηλαδή τα 
έξης : άραγε πρέπει νά παλεύουν μέ αυτούς πού είναι εύκο-
λώτερον ή δχι ; 

ΑΛΚ. Ναί. 
ΣΩΚΡ. "Ωστε καί επί τόσοι (χρόνον) δσον θά είναι σκο-

πιμώτερον ; 
ΑΛΚ. Έ π ί τόσον (χρόνον). 
ΣΩΚΡ. "Ωστε λοιπόν καί τότε (νά παλεύουν), δταν είναι 

εύνοι'κώτερον ; 
'ΑΛΚ. Βεβαιότατα. 

ΣΩΚΡ. Χωρίς άλλο δμως, καί εκείνος πού τραγουδεϊ, 
πρέπει νά παΐζτ) πού καί πού τήν κιθάρα σύμφωνα μέ τον 
σκοπό τοΟ τραγουδιού, καί νά χορε&ΐ} (σύμφωνα μέ τον 
ρυθμό); 

ΑΛΚ. Βέβαια' έτσι πρέπει. 

ΣΩΚΡ. "Ωστε λοιπόν καί τότε (νά παίζ·;)) δταν είναι 
καλύτερα ; 

ΑΛΚ. Ναί. 

ΣΩΚΡ. Καί έπί τόσον (χρόνον) δσον είναι σκοπιμώ-

τερον ; 

ΑΑΚ. μάλιστα. 
V. ΣΩΚΡ. Τί λοιπόν ; Εφόσον ώνόμαζες μέν κάποιο πρά­

γμα καλύτερον προκειμένου διά τά δύο, δηλαδή καί διά τδ 
παίξιμο τής κιθάρας, σύμφωνα μέ τδ σκοπό τού τραγουδιού, 
καί διά τήν πάλην', τί ονομάζεις «καλύτερον» ώς πρδς 
τδ παίξιμο τής κιθάρας ; δπως π.χ. έγώ, τδ (καλύτερον 
πού ενυπάρχει) είς τήν πάλην τδ ονομάζω γυμναστικόν σύ 
δμως τί τδ ονομάζεις εκείνο ; 

ΑΛΚ. Δέν σέ καταλαβαίνω. 

ΣΩΚΡ. Γιά προσπάθησε νά μιμηθής έμενα. Διότι έγώ 
απήντησα, μοδ φαίνεται, δτι (καλύτερον είναι) αύτδ πού 
είναι σωστό, δι' δλα (τά πράγματα) γενικώς- δηλαδή δ,τι 
γίνεται σύμφωνα μέ την τέχνην, αύτδ είναι καί τδ σωστό' 
ή δχι ; 

ΑΛΚ. Ναί. 
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ΣΩ. Ή δέ τέχνη οϋ γυμναστική ήν ; 

ΑΑ. Πως δ' οί ; 

C ΣΩ. 'Εγώ δ' εϊπον το έν τφ παλαίειν βέλτιον γνμνα­

στικόν. 

ΑΑ. Είπες γάρ. 

ΣΩ. Ονκονν καλώς ,· 

ΑΑ. Έμοιγε δοκεΐ. 

ΣΩ. "Ιοί δή καί ον—πρέποι γαρ αν πον και σοϊ το 

καλώς διαλέγεο&αι—ειπέ πρώτον, τις ή τέχνη ης το κι&α-

ρίζειν καί το αάειν και το έμβαίνειν όρ&ώζ ; Σννάπασα τις 

xahiiai ; [Οϋπω δύναααι ειπείν ; 

ΑΑ. Ον δήτα. 

ΣΩ. Άλλ' ώδε πειρώ τίνες at &εαί ών ή τέχνη ; 

ΑΑ. Τάς Μούσας, ώ Σώκρατες, λέγεις ; 

D ΣΩ. Έγωγε. "Ορα δή' τίνα απ' αυτών έπωννμίαν ή 

τέχνη έχει ;] 

ΑΑ. Μονσικήν μοι δοκεις λέγειν. 

ΣΩ. Αέγω γάρ. Τί o î r το κατά ταύτην δρΰώς γιγνό-

μενόν έστιν ; "Ωσπερ έκεϊ έγώ σοι τδ κατά τήν τέχνην έλε­

γαν δρΰώς, τήν γνμναστικήν, και σύ δ' otv όντως ενταν&α 

τί ψης ; Πώς γίγνεσθαι ; 

ΑΑ. Μονσικώς μοι δοκεΐ. 

ΣΩ. Εν λέγεις. "Iftl δή, και τδ έν τφ πολεμειν βέλ­

τιον καϊ το έν τφ είρήνην αγειν, τοντο το βέλτιον τί δνο· 

Ε μάζεις ; "Ωσπερ εκεί εφ' έκάστφ έL·γες το αμεινον, δτι 

μονσικώτερον, και έπί τφ έτέρω, δτι γνμναατικώτερον' 

πειρώ δή και ένταν&α λέγειν τδ βέλτιον. 

1. At Movant, θυγατέρες τοδ Διός καί τής Μνημοσύνης, είναι κυ­
ρίως θεότητες τής μνήμης (êf où καί έδαπτίαθη ή μητέρα των). 
Κατά τόν Έσίοδον {Θεογον. 38) γνωρίζουν «τά τ ' έόνια, τά τ ' ίσ-
σό(.ενα, πρό τ ' έδντα» (δοα δπάρχουν, δαα θά υπάρξουν καί δσα 
δπήρξαν), καθώς καί κατά τόν "Ομηρον (Ίλιάδ. Β 485) «δμεΤς γάρ 
θβαί έστέ, πάρεπτέ τε ΐστε τε πάντα>. 'Αρχικώς φαίνεται νά ήσαν 
νύμφαι των πηγών καί ποταμών, δπως δείχνουν τα ονόματα των : 
Νειλώ, Άοίοπίς, Άχελωΐς ('Επίχαρμος καί άλλοι ποιηταί), αργό­
τερα δέ έλαδον τά τελειωτικά των ονόματα : Κλειώ, Ευτέρπη, θ ά -

ΑΛΚίΒΙΑΔΗΪ 

ΣΩΚΡ. Καί ή τέχνη (αυτή) δέν (είπαμε δτι) ήταν ή γυ­
μναστική ; 

ΑΛΚ. Βέβαια. 
ΣΩΚΡ. Έ γ ώ δέ τό «καλύτερον» σχετικώς μέ τήν πά­

λην τδ ώνόμασα γυμναατικόν. 
ΑΛΚ. Πράγματι έτσι τδ ώνδμασες. 
ΣΩΚΡ. "Ωστε καλά τδ είπα ; 
ΑΛΚ. Έτσι μοΟ φαίνεται τουλάχιστον. 
ΣΩΚΡ. Έμπρδς λοιπδν τώρα καί σύ—-διότι τδ νά συζη­

τάς ώραια, θά σοΟ ταιριάζω κάπως καί σένα—γιά πές μου, 
πρώτον, ποία είναι ή τέχνη στην οποίαν περιλαμβάνονται τδ 
νά παίζη κανείς κιθάρα, καί τδ νά τραγουδή καί νά χο-
ρεύη, δπως πρέπει ; "Ολη αυτή μαζί (ή τέχνη) πώς λέγε­
ται (μέ μια λέξι ;)· [δέν ημπορείς ακόμα ν' απάντησης ; 

ΑΛΚ. "Οχι βέβαια. 
ΣΩΚΡ. Γιά δοκίμασε δμως ώς έξης : ποίαι είναι αί θεαί 

πού προστατεύουν τήν τέχνη ; 
ΑΛΚ. Εννοείς μήπως τάς Μούσας ', Σωκράτη ; 
ΣΩΚΡ. Μάλιστα' αυτές εννοώ' πρόσεξε τώρα' ποιάν έπω-

νυμίαν έχει πάρει ή τέχνη άπ' αυτές ;] 
ΑΛΚ. ΜοΟ φαίνεται πώς εννοείς τήν μουσικήν. 
ΣΩΚΡ. Αυτήν εννοώ δά. Ποιδ λοιπδν είναι αύτδ πού γί­

νεται δρθώς σύμφωνα μέ (τήν τέχνην) αυτήν ; νά ! δπως έγώ 
ακριβώς σοϋϊλεγα προ δλίγου, αύτδ πού γίνεται δρθώς, σύμ­
φωνα μέ τήν τέχνην έκείνην, (δηλαδή) τήν γυμναστικήν, 
έτσι καί où λοιπόν, τί λέγεις ομοίως δι ' αύτδ έδώ ; Πώς 
λές νά γίνεται ; 

ΑΛΚ. Μουσικός, μοο φαίνεται. 
ΣΩΚΡ. Καλά τδ είπες· έμπρδς λοιπόν, κι' αύτδ τώρα 

πού είναι «καλύτερον» δταν κάνουμε πόλεμον, καθώς καί 
τδ (εύνοι'κώτερον) δταν έχωμεν είρήνην, αύτδ τδ «καλύτε­
ρον» πώς τδ ονομάζεις ; (νά !) ακριβώς δπως -προηγουμένως 
προκειμένου διά κάθε μίαν (άπδ τάς τέχνας) είπες δτι τδ 
«καλύτερον» (είς τήν μίαν μέν) είναι τδ μουσικώτερον, είς 
τήν άλλην δέ τδ γυμναστικώτερον. Προσπάθησε λοιπδν νά 
(μοΟ) δνομάσης καί έδώ τδ «καλύτερον». 

λεία, Μελπουένη, Τερψιχόρη, 'Ερατώ, Πολυμνία, Ουρανία καί Καλ­
λιόπη, ή δποία εθεωρείτο καί ή σπουδαιότερα κατά τους χρόνους τής 
ακμής τής επικής ποιήσβως, αδτήν δέ επικαλείται καί δ "Ομηρος είς 
τήν αρχήν τών ίπών του. 
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ΑΑ. Άλλ' ού πάνυ έ"χω. 

ΣΩ. Άλλα μέντοι αίσχρόν γε, εί μέν τις σε λέγοντα 

και συμβουλεύοντα περί αιτίων, δτι βέλτιον τόδε τούδε καί 

νύν καί τοσούτον, έπειτα έρωτήαειε, τί τδ αμεινον λέγεις, 

ώ Αλκιβιάδη ; Περί μέν τούτων έχειν ειπείν δτι τδ ύγιει-

νότερον, καίτοι ον προσποιει ιατρός είναι' περί δέ ον προσ· 

(09 ποιεί επιστήμων είναι καί σνμβονλεύσεις άνιστάμενος ώς 

εϊδώς, τούτου δέ, ώς έοικας, πέρι ερωτηθείς εάν μή έχ^ς 

ειπείν, ουκ αιοχύνει ; ΆΗ ονκ αίσχρόν φαίνεται ; 

ΑΑ. Πάνν γε. 

ΣΩ. Σκόπει δή καϊ προ&νμού ειπείν, προς τί τείνει 

τδ έν τφ είρήνην τε α,γειν αμεινον και το έν τφ πολεμειν 

οϊς δει ; 

ΑΑ. Άλλα σκοπών ού δύναμαι νοήσαι. 

ΣΩ. Ονδ' οίσυα, έπειδάν ηόλεμον ποιώμε&α, τί εγκα­

λούντες άι,λήλοις πάθημα έρχόμε&α είς το πολεμειν, και 

Vi δ τι αύτδ δνομάζοντες ίρχόμε&α ; 

ΑΑ. "Εγωγε, δτι έξαπατώμενοί τι ή βιαζόμενοι ή άπο-

στερούμενοι. 

ΣΩ. "Εχε' πώς έκαστα τούτων πάσχοντες ; Πειρώ ει­

πείν, τί διαφέρει τό ώδε ή ώδε. 

ΑΑ. Ή τό ώδε λέγεις, ώ Σώκρατες, το δικαίως ή τδ 

ιδίκως ; 

ΣΩ. Αύτδ τούτο. 

ΑΑ. Άλλα μην τοντό γε διαφέρει δλον τε και παν. 

ΣΩ. Τί ούν ; Ά&ηναίοις σύ προς ποτέρους συμβου­

λεύσεις πολεμειν, τους άδικούντας ή τους τά δίκαια πράτ­

τοντας ; 
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ΑΛΚ. Μά δέν θά τά καταφέρω. 
ΣΩΚΡ. Τί έντροπή θά είναι δμως, äv κανείς, τήν στι­

γμήν πού θά σ' άκουε νά όμιλος καί νά δίδης γνώμας διά 
τρόφιμα (αίφνης), δηλαδή δτι τούτο έδώ είναι ώφελιμώτερσ 
άπδ εκείνο, χαί δτι τώρα είναι στδν καιρόν του, καί πόσον 
πρέπει νά τρώγη κανείς άπ* αυτό, σ° ίρωτοΰαε τυχόν, «'Αλ­
κιβιάδη, ποιδ θεωρείς τδ «σκοπιμώτερον» ; Κα! δι' αυτά μέν 
είσαι είς θέαιν νά είπής ποιδ είναι τδ «δγιεινότερον» äv 
καί δέν προβάλλεις αξιώσεις δτι είσαι ιατρός, δι' εκείνο 
δμως, διά τδ οποίον ισχυρίζεσαι δτι τδ κατέχεις τελείως, 
καί μάλιστα δτι πρόκειται ν° άνεβής καί στδ βήμα διά νά 
δώσης τήν γνώμην σου, ώς ειδικός, λοιπδν äv ακριβώς δι' 
αύτδ τδ ζήτημα έρωτηθής, καθώς δέ είναι πλέον η βέβαιον 
δέν θά είσαι είς θέσιν ν ' απάντησης, δέν θά έντραπής ; "Η 
μήπως δέν τδ βεωρεις έντροπήν αυτό ; 

ΑΛΚ. Καί μεγάλην μάλιστα. 
ΣΩΚΡ. Συλλογίσου λοιπδν καί δείξε προθυμίαν νά είπής 

πρδς ποίον σκοπδν αποβλέπει τδ «σκοπιμώτερον» πού ενυ­
πάρχει είς τδ νά έχωμεν είρήνην, καθώς καί είς τδ νά κά-
νωμεν πόλεμον, μέ δποιους συμφέρει ; 

ΑΛΚ. "Οσον κι° äv σκεφθώ, δέν ημπορώ νά τδ εδρω. 
ΣΩΚΡ. Μά τί ; ούτε αύτδ δέν τδ ξεύρεις ; "Οταν (δηλαδή) 

κάμνωμεν πόλεμον, ποια κατηγορία είναι εκείνη, πού έπιρ-
ρίπτοντες οί μέν ατούς δέ, φθάνομεν έως τδν πόλεμον ; Καί 
πώς τδ δνομάζομεν αύτδ πού μας εξωθεί είς τα άκρα ; 

ΑΑΚ. Αύτδ μάλιστα· τδ γνωρίζω- (έπιρρίπτομεν τήν 
κατηγορίαν) δτι δήθεν έξηπατήθημεν είς κάτι, ή δτι έξεβιά-
σθημεν, ή δτι άπεστερήθημεν (άπδ κάτι). 

ΣΩΚΡ. Στάσου' κατά noXot τρ6πο·ι τά έχομεν πάθει τδ 
καθένα άπ* αυτά ; Προσπάθησε νά είπής, κατά τί διαφέρει 
(τδ νά παθαίνουμε τά πράγματα αυτά) κατά τδν ένα ή τδν 
άλλον τρόπον ; 

ΑΑΚ. Αύτδ τδ «κατά τδν Ινα ή τδν άλλον τρόπον» τδ εννο­
είς, Σωκράτη,μήπως (τδ νά τά παθαίνουμε) δικαίως ή αδίκως ; 

ΣΩΚΡ. 'Ακριβώς αύτδ (εννοώ). 
ΑΑΚ. Έ ν τούτοις δμως αύτδ διαφέρει τελείως καί καθ : 

ολοκληρίαν. 
ΣΩΚΡ. ("Ωστε) τί λοιπόν ; σύ, εναντίον ποίων άπδ τού 

δύο θά συμβουλεύσης τους 'Αθηναίους νά κάνουν πόλεμον 
εναντίον εκείνων πού αδικούν, ή εναντίον εκείνων πού ένερ 
γοΟν μέ δικαιοσύνην ; 
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ΑΑ. Δεινον τοντό γε Ερωτάς' εί γαρ καί διανοείται τις 

ώς δεΐ προς τονς τά δίκαια πράττοντας πολεμειν, ούκ αν 

όμολογήσειέ γε. 

ΣΩ. Ον γαρ νόμιμον τον$', ώς ε*οικεν. 

ΑΑ. Ού δήτα' ουδέ γε καλόν δοκεΧ είναι. 

ΣΩ. Προς ταντ' άρα καί σύ, το δίκαιον, τους λόγονς 

ποιήσει ; 

ΑΑ. 'Ανάγκη. 

ΣΩ. "Αλλο τι ούν, δ ννν δή έγώ ήρώτων βέλτιον πρδς 

το πολεμεΧν καί μή, καϊ οϊς δει καί οϊς μή, καί οπότε καϊ 

μή, τό δικαιότερον τυγχάνει ον ; ' Ή ου ; 

ΑΑ. Φαίνεται γε. 

D VI. ΣΩ. Πώς ούν'} ώ φίλε 'Αλκιβιάδη ; Πότερον 

σαντον λέληϋ-ας δτι ούκ έπίστασαι τούτο, ή εμέ ελα&ες ααν-

ΰάνων καί φοιτών εις διδασκάλου, ος σε έδίδασκε διαγι-

γνώσκειν το δικαιότερον τε και άδικώτερον ; Καϊ τις έατιν 

ούτος ; Φράσον καί έμοί, iva αντώ φοιτητήν προξενήσης 

και εμέ. 

ΑΑ. Σκώπτεις, ώ Σώκρατες. 

ΣΩ. Μά τον φίλιον τον έμόν τε και οόν, δν έγώ ήκιστ 

κ άν έπιορκήσαιμί' άλλ' εΐπερ έχεις, είπε τις εστίν. 

ΑΑ. Τί δ', εί μή εχω ; Ονκ αν οιει με άλλως είδέναι 

περί τών δικαίων και αδίκων ; 

ΣΩ. Ναί, ει γε ενροις. 

ΑΑ. "Αλλ' ονκ αν ενρεΐν με ήγεΐ ; 

ΣΩ. Και μάλα γε, εί ζητήσαις. 

ΑΑ. Είτα ζητήσαι ούκ αν οιει με ; 

1. Ό ϊωκράτης ορκίζεται εις τών φίλιον Δία' δ δρκος είναι συνή­
θης* άπαντ$ εϊς τόν Φαΐδρον {234 Κ), Εν&ύφρονα (6 Β), Γοργίαν 
(519 Ε) καί Αλλαχοϋ. 
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ΑΛΚ. Πολύ περίεργη (αλήθεια) ή έρώτησίς σου αυτή" 
διότι 2στω καί äv κανείς έχει κατά νουν δτι πρέπει να πο-
λεμήση εναντίον εκείνων πού τηρούν τήν δικα'.οσύνην, ποτέ 
δέν θά τό όμολογήση βέβαια. 

Σ12ΚΡ. Μά δέν είναι κάν ούτε νόμιμον αυτό, καθώς φαί­
νεται. 

ΑΛΚ. Βέβαια δχι - ούτε καί τίμιον τουλάχιστον δέν φαί­
νεται να είναι. 

ΣΩΚΡ. "Ωστε λοιπόν καί σύ, σύμφωνα μέ αυτά, δηλαδή 
μέ το δίκαιον, θά όμιλήσης ; 

ΑΛΚ. Κατ' ανάγκην. 
ΣΩΚΡ. Αυτά λοιπόν τό «καλύτερον», τοΟ οποίου (τήν 

όνομασίαν) σ' ερωτούσα έγώ τώρα μόλις πρό ολίγου, (αυτό 
τό «καλύτερον» πού μας λέγει) νά κάνωμεν πόλεμον ή νά 
μή κάνωμεν, καί εναντίον τίνων πρέπει καϊ εναντίον τίνων 
δέν πρέπει (νά κάνωμεν πόλεμον) καϊ πότε (είναι ευκαιρία 
νά πολεμήσωμεν) καϊ πότεδχι, αυτό τυχαίνει νά είναι (άλλο 
τίποτε, έκτος άπό τοΟ νά είναι) τό δικαιότερον ; ή μήπως 
δχι ; 

ΑΛΚ. "Ετσι φαίνειαι τουλάχιστον. 
Vi. ΣΩΚΡ. Πως λοιπόν, αγαπητέ 'Αλκιβιάδη ; Τί άπ' τά 

δύο (συμβαίνει) ; Σύ δέν αντελήφθης δτι δέν τό γνωρίζεις 
αυτό, ή μήπως έδιδάσκεσο καί έφοιτοΟσες κρυφά άπό μένα 
σέ κανέναν δάσκαλον, δ όποιος σέ έμάθαινε νά διακρίνης 
τό δικαιότερον άπό τό άδικώτερον ; Καί ποιος είναι αυτός 
δ δάσκαλος ; Πές τον μου κ' έμενα, γιά νά τού προμηθεύ-
σης κ' έμενα επίσης ώς μαθητήν του. 

ΑΛΚ. Σωκράτη, κοροϊδεύεις. 
ΣΩΚΡ. "Οχι* μά τόν προστάτην (θεόν) τής φιλίας ' καϊ 

τής δικής μου καϊ τής δικής σου, στο δνομα του" Οποίου 
ποτέ δέν θα ώρκιζόμουν ψέμματα* μ' άν στ' αλήθεια ήμπο-
ρ·$ς, πές μου, ποιος είναι ; 

ΑΛΚ. Τί θά γίνη δμως, άν δέν ημπορώ ; Δέν μέ θεω­
ρείς δηλαδή άξιον νά !χω μάθει καί κατ' άλλον τρόποι 
περί τών δικαίων καϊ τών αδίκων ; 

ΣΩΚΡ. Ναί* εφόσον τουλάχιστον θά τά έπετύχαινες. 
ΑΛΚ. Μήπως δέν μέ θεωρείς Εκαναν έμενα νά τά πε­

τύχω ; 
ΣΩΚΡ. Καϊ πολύ μάλιστα, άν έγύρευες (νά εδρης). 
ΑΛΚ. Κ' έπειτα νομίζεις πώς έγώ δέν είμαι είς θέσιν 

νά ψάξω ; 

ΠΛΑΤΩΝΟΣ, ΑΛΚΙΒΙΑΔΗΣ 4 
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ΣΩ. "Εγωγε, εί οίηϋείης γε μή είδέναι» 

ΑΑ. Είτα ούκ ήν δτ* εϊχον ούτως ; 

ΣΩ. Καλώς λέγεις. "Εχεις ούν είπειν τούτον τον χρό-

1 0 νον, δτε ούκ φον είδέναι τα δίκαια καί τα άδικα ; Φέρε, 

πέρνσιν έζήτεις τε και ονκ φου είδέναι ; Ή φον ; Καϊ 

τάληϋή άποκρίνον, Ινα μή μάτην οί διάλογοι γίγνωνται. 

ΑΑ. 'Αλλ' φμην είδέναι. 

ΣΩ. Τρίτον δέ έτος και τέταρτον καϊ πέμπτον ούχ ούτως; 

ΑΑ. "Εγωγε. 

ΣΩ. 'Αλλά μήν τό γε προ τούτον παις ήο$α. Ή γάρ ; 

ΑΑ. Ναί. 

ΣΩ. Τότε μεν τοίνυν εν οίδα δτι φον είδέναι. 

ΑΑ. Πώς εν οϊσ&α ; 

Β ΣΩ. Πολλάκις σον έν διδασκάλων ήκονον παιδος δν-

τος καϊ αλλο&ι, και οπότε άστραγαλίζοις ή άλλην τινά παι-

διάν παίζοις, ούχ ώς άπορονντος περϊ τών δικαίων καϊ 

άδικων, αλλά μάλα μέγα καί &αρραλέως λέγοντος περί δτον 

τύχοις τών παίδων, ώς πονηρός τε καί άδικος ειη καί ώς 

άδικόί' ή ονκ άλη·&η λέγω ; 

ΑΑ. 'Αλλά τί Εμελλον ποιεΧν, ώ Σώκρατες, οπότε τίς 

με άδικόΐ ; 

ΣΩ. Συ δ3 εί τύχοις άγνοών είτε άδικοΐο είτε μή τότε, 

λέγεις, τι σε χρή ποιεΧν ; 

C ΑΑ. Μά Δί* άλλ3 ούκ ήγνόονν έ"γωγε, αλλά σαφώς εγί-

γνωσκον οτι ήδικονμην. 

ΣΩ. "Ωιον άρα έπίστασ&αι καϊ παΧς ών, ώς εοικε, τά 

δίκαια καϊ τά άδικα. 

1. Άοτραγαλίζειν έλεγετο τό παιγνίδι μέ τά κότσια, κατ« τήν 
άρχαίαν έπ^/ήν" ήτα συνήθως παιγνίδι τών παιδιών καί ελέγ5το καί 
άατρίζειν, δπως κα: τχ κότσια, τους αστραγάλους δηλ. τ ί έλεγαν 
αατριας καί άοτρίχονς' έπαίζετο μέ τέσσαρα κόταια, όπως μέ ζά­
ρια' καβϊ επιφάνεια του αστραγάλου είχε καί Ινα αριθμόν, ή κα! 
Ινα δνομα που συνήθιζαν να δίνουν τά παιδιά αναλόγως τής αξίας 
τής επιφανείας τοΟ κοτσιου' άν ή-αν αίφνης τό tî ή Τί 3 ή το 1, του 
Ι5ιδαν δνομα Στησίχορος ή Ευριπίδης, στο 4 πάλιν, πού ϊχανε, τ-. 
έλεγαν Χιώτη (Χίον) κ,ο.κ. 
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ΣΩΚΡ. Βεβαίως τό νομίζω* εφόσον τουλάχιστον θά έπί-
σιευες καϊ σύ πώς δεν τά ήξεύρεις. 

ΑΛΚ. "Επειτα δέν ήταν κάποια 'εποχή, πού ήμουν σ' 
αυτήν τήν κατάστασιν ; (δηλαδή πού ίέν ένόμιζα πώς τά 
ήξευρα ;) 

ΣΩΚΡ. Ωραία τό είπες. 'Ημπορείς λοιπόν νά προσδιο-
ρίσης αυτήν τήν έποχήν, πού ένόμιζες δτι δέν έγνώριζες τά 
δίκαια καί τά άδικα ; Γιά νά ιδούμε* πέρυσι π.χ. έγύρευες 
(νά τά μάθης) καϊ πίστευες πώς δέν τά ήξευρες ; "Η μήπως 
καϊ νόμιζες (πώς τά ήξευρες) ; καϊ (σέ παρακαλώ) ν9 απαν­
τάς είλικρινώς, γιά νά μή γίνεται ή συνομιλία μας τοΟ 
κάκου. 

ΑΛΚ. Μά ένόμιζα πώς τά ήξευρα. 
ΣΩΚΡ. Καϊ πρό δύο ετών, καϊ πρό τριών, καϊ πρό τεσ­

σάρων (ετών) δέν συνέβαινε τό ίδιο ; 
ΑΑΚ. Μάλιστα* (αυτό συνέβαινε). 
ΣΩΚΡ. Τόν καιρό δμως, πρϊν άπό τότε, ήσουν ακόμη 

παιδάκι* δέν εΣν3 έτσι ; 

ΑΛΚ. Ναί. 

ΣΩΚΡ. Λοιπόν τότε ήξεύρω καλά 8τι ένόμιζες πώς τά 
ήξευρες. 

ΑΛΚ. Καϊ πώς τό ήξεύρεις καλά ; 
ΣΩΚΡ. Νά ! τόν καιρό πού φοιτούσες στά σχολεία τών 

δασκάλων (σου), άλλα καί σέ άλλα μέρη, δταν ήσουν παι­
δάκι, συχνά σέ άκουγα, δταν έπαιζες τά κότσια' ή κανένα 
άλλο παιγνίδι, νά συμπεριφέρεσαι δχι σαν νά έσκοτιζόσουν 
γιά τά δίκαια καϊ τά άοΊκα, άλλα νά φωνάζης πολύ δυνατά 
και θαρραλέα, δι9 οτιδήποτε εύρισκες ελαττωματικό στά 
παιδιά, (δηλαδή) άν κάποιο ήταν άδικο ή κακό, ή έκανε ζα­
βολιές* ή μήπως δέν λέγω τήν αλήθεια ; 

ΑΛΚ. Μά τί έπρεπε νά κάνω, Σωκράτη, δταν μέ αδι­
κούσε κάποιος ; 

ΣΩΚΡ. Έσύ δέ (μόνον) άν τύχη νά μήν έγνώριζες, είτε 
άν σέ άδικοΟν είτε δχι, (τότε) έρωτας, τί πρέπει νά κά-
μης σύ ; 

ΑΛΚ. Μά τόν Δία, δχι, καθόλου δέν τό αγνοούσα, του­
ναντίον ήμουν ύπερβέβαιος δτι μέ άδικϋοσαν. 

ΣΩΚΡ. Καθώς φαίνεται λοιπόν, κι9 άπό παιδάκι (πού 
ήσουν) ακόμη, έπίστευες πώς έγνώριζες τελείως τά δίκαια 
καϊ τά άδικα. 


